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22. 9. 1970 

Regierungsvorlage 

(Übersetzung) 

AGREEMENT ACCORD üBEREIN KOMME N 
CONCERNING THE CONCERNANT L' ADOP- üBER DIE ANNAHME 

ADOPTION OF UNIFORM TION DE CONDITIONS EINHEIlLICHER BEDIN-
CONDITIONS OF UNIFORMES D'HOMOLO- 'GUNGEN FüR DIE GE-
APPROVAL AND GA TION ET LA NEHMIGUNG DER AUS-

RECIPROCAL RECOGNI- RECONNAISSANCE RüSTUNGSGEGEN-
TION OF APPROVAL FOR " RECIPROQUE DE STXNDE UND TEILE VON 

MOTOR VEIDCLE L'HOMOLOGATION DES KRAFTFAHRZEUGEN 
EQUIPMENT ANP PARTS EQUIPEMENTS ET PIECES UND üBER DIE GEGEN-

DE VEIDCULES A SEITIGE ANERKENNUNG 

Preamble 

TIm CONTRACTING 
PARTIES, 

DESIRING to define uniform 
conditions that it will suffice 
for certain motor vehicle 
equipment and parts to fulfil 
in order to be approved in 
their countries, and 

DESIRING to facilitate the use 
in their countries of the 
equipment and parts thus 
approved by the competent 
authorities of another Con­
tracting Party, 

HAVE AGREED as follows: 

MOTEUR DER GENEHMIGUNG 

Preambule Präambel 

LES PARTIES CONTRAC- DIE VERTRAGSPARTEIEN, 
TANTES, 

DESIREUSES de definir, des 
conditions uniformes qu'il 
suffira a certains equipements 
et a certaines pikes de 
vehicules a moteur de remplir 
pour ~tre homologues dans 
leurs pays, et 

DESIREUSES de faciliter l'utili­
sation dans leurs pays des 
equipements et pie ces ainsi 
homologues par les autorites 
competentes d'une autre 
Partie contractante, 

IM BESTREBEN, einheitliche 
Mindestbedingungen für ,die 
in ihren Staaten zu erteilende 
Genehmigung gewisser Aus­
rüstungsgegenstände und Teile 
von Kraftfahrzeugen festzu­
legen, und 

IM BESTREBEN, in ihren 
Staaten die Verwendung der 
von den zuständigen Behör­
den einer Vertragspartei in 
dieser Weise genehmigten 
Ausrüstungsgegenstände und 
Teile zu erleichtern, 

SONT CONVENUES de ce qui HABEN FOLGENDES VER-
suit: EINBART: 

Article 1 Article premier Artikel 1 

1. The Contracting Parties 1. Les Parties contractantes L Die Vertragsparteien wer­
shall establish, on the basis of etabliront, sur la base des dispo- den auf Grund der Vorschriften 
the following paragraphs and sltlOns des paragraphes et der folgenden Absätze und Ar­
articles, uniform conditions for articles suivants, des conditions tikel einheitliche Genehmigungs­
the approval of motor vehicle uniformes d'homologation pour bedingungen für Ausrüstungs­
equipment and parts and for des equipements et pieces de gegenstände und Teile von 
approval markings, and shall vehicules a moteur et pour les Kraftfahrzeugen und für die 
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recognize one another's appro­
vals granted in accordancewith 
those conditions. 
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marques d'homologation et elIes Genehmigungszeichen festlegen 
reconnattront reciproquement und die auf Grund dieser Be­
les homologations accordees dingungen erteilten Genehmi­
conformement aces conditions. gungen gegenseitig anerkennen. 

For the purposes of this Agree- Au sens du present Accord, 
ment, 

Im Sinne dieses übereinkom­
mens 

the term "motor vehicle 
equipment and parts" shall 
include any equipment for 
the protection of drivers or 
passen gers and any equip­
ment or part whose presence 
on the vehicle when the 
latter is in motion has a 
bearing on road safety; 

- the term "approval cf motor 
vehicle equipment or parts" 
shall include, so far as the 
specific requirements to be 
met bya type of vehicle 
fitted with the equipment or 
parts in . question . are con­
cerned, th,e approval of such 
type of vehicle fitted with 
that equipment· or those 
parts. 

2. If the competent authorities 
of at least two of the Contract­
ing Parties agree to uniform 
conditions of approval for 
motor vehicle equipment and 
parts, they shall draw up a draft 
regulation for this equipment 
and these parts, indicating: 

(a) the equipmentand parts 
coilcerned; 

(b) the conditions which such 
equipment and parts must 
fu161, including the tests 
which they must pass; the 
regulations may. if need 
be, designate suitably 
equipped laboratories 
where acceptance tests of 
the types of equipment 
and parts submitted for 

les termes «equipements et 
pieces de vehicules a mo­
teur» couvrent tout equipe­
ment de protection des con­
ducteur~ ou des passagers et 
tout equipement ou piece 
dont la presence a bord du 
vehicule en mouvement 
interesse la securite de la 
circulation, 

- les termes «homologation 
d'equipements ou pie ces de 
vehicules a moteur,. cou­
vrent, du point de vue des 
exigences specifiques a satis­
faire par un type de vehicule 
muni de l>equipement et des 
pieces en cause, l'homologa­
tion de ce type de vehicule 
muni de cet equipement 0'..1 

de ces pieces. 

2. Si les administrations com­
petentes de deux au moins des 
Parties contractantes se mettent 
d'accord sur des conditions uni­
formes d'homologation d'equi­
pement ou pieces de vehicules a 
moteur, elles etabliront un pro­
jet de reglement pour ces equipe­
ment ou pieces, qui precisera -

a) les equipements et pie ces 
en cause; 

b) les conditions auxquelles 
ces equipements et pieces 
doivent 5atisfaire, y com­
pris les epreuves auxquelles 
cet equipement et ces pie­
ces doivent resister; le re­
glement pourra, le cas 
echeant, designer les labo­
ratoires convenablement 
equipes Oll les essais de 

_0 umfaßt die Bezeichnung 
"Ausrüstungsgegenstände 
und Teile von Kraftfahr­
zeugen" alle Ausrüstungs­
gegenstände zum Schutz von 

. Fahrzeugführern oder In­
sassen und Ausrüstungsge­
genstände oder Teile, deren 
Vorhandensein am oder im 
Fahrzeug die Verkehrssicher­
heit berührt, wenn dieses 

. sich in Bewegung befindet; 

umfaßt die Bezeichnung 
"Genehmigung der Ausrü­
stungsgegenstände und Teile 
von Kraftfahrzeugen" im 
Hinblick auf die besonderen 
Erfordernisse, denen eine 
mit den betreffenden Ausrü­
stungsgegenständen oder Tei­
len ausgestattete Fahrzeug­
type zu entsprechen hat, die 
Genehmigung der betreffen­
den mit diesen Ausrüstungs­
gegenständen oder Teilen 
ausgestatteten Fahrzeugtypeo 

2. Einigen sich die zuständigen 
Verwaltungen mindestens zweier 
Vertragsparteien über einheit­
liche Bedingungen für die Ge­
nehmigung von Ausrüstungs­
gegenständen oder Teilen von 
Kraftfahrzeugen, so entwerfen 
sie für diese Ausrüstungsgegen­
stände und Teile eine Regelung, 
die angibt 

a) die betreffenden 
stungsgegenstände 
Teile; 

Ausrü­
und 

b) die Bedingungen, denen 
diese Ausrüstungsgegen­
stände und Teile entspre­
chen müssen, einschließlich 
der Prüfungen, denen diese 
Gegenstände und Teile 
standhalten müssen; die 
Regelung kann gegebenen­
falls die entsprechend aus­
gerüsteten Prüfstellen be-
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approval must be carried 
. out; 

(c) the approval matkings. 

3. Contracting Parties who 
have agreed on a draft regula­
tion shall communicate it to the 
Secretary-General of the United 
Nations, indicating the date on 
which they propose that it 
should enter into force as a 
Regulation annexed to this 
Agreement. This date must be at 
least five months later than the 
date of their communication. 

4. The Secretary-General shall 
communicate to the other Con­
tracting Parties the said draft 
and the date on which it is pro­
posed that it should enter into 
force. 
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reception des types d'equi­
pements et pieces presentes 
a l'homologation doivent 
~tre effectues; 

c) les marques d'homologa­
tion. 

3. Les Parties contractantes qui 
'se seront mises d'accord sur un 
projet de reglement communi­
queront le projet qu'elles auront 
etabli au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies 
en precisant la date a laquelte 
elles demandent que ce texte 
entre en vigueur comme Regle­
ment annexe au present Accord. 
Cette date devra ~tre posterieure 
d'au moins cinq mois a la date 
de leur communication. 

4. Le Secretaire general com­
muniquera aux autres Parties 
contractantes ce projet et la date 
a laquelle son entree en vigueur 
est demandee. 

3 

zeichnen, wo die Versuche 
durchgeführt werden müs­
sen, die zur Genehmigung 
der angemeldeten Ausru­
stungsgegenstände und 
Teile erforderlich sind; 

c) die Genehmigungszeichen. 

3. Die Vertragsparteien, die 
sich über den Entwurf einer Re­
gelung geeinigt haben, über­
mitteln den von ihnen ausge­
arbeiteten Entwurf dem Gene­
ralsekretär der Vereinten Na­
tionen und bezeichnen dabei den 
Tag, an dem der Wortlaut naeh 
ihrem Wunsch als eine dem 
übereinkommen angeschlossene 
Regelung in Kraft treten soll. 
Dieser Tag muß mindestens fünf 
Monate nach dem Tag der Mit­
teilung liegen. 

4. Der Generalsekretär teilt 
den anderen Veitragsparteien 
diesen Entwurf und den Tag 
mit, an dem der Entwurf in 
Kraft treten soll. 

5. On that date, the draft shall 5. A cette date, le projet entre- 5. An diesem Tag tritt der 
enter into force as a Regulation ra en vigueur comme Reglement Entwurf als eine dem überein~ 
annexed to this Agreement for annexe au present Accord a kommen angeschlossene Rege­
all Contracting Parties which l'egard de toutes les Parties con- lung für alle Vertragspa,rteien in 
have informed the Secretary- tractantes qui auront fait con- Kraft, die den Generalsekretär 
General of their acceptance of nahre leur acceptation de ce innerhalb von drei Monaten seit 
it within three months from the projet au Secretaire general dans dessen Mitteilung davon unter­
date of the Secretary-General's le deIai de trois mois a dater de richtet haben, daß sie sie anneh­
communication. The Secretary- la communication du Secretaire men. Der Generalsekretär gibt 
General shall notify all the Con- general. Le Secretaire general allen Vertragsparteien das' In­
tracting Parties of the entry notifiera a toutes les Parties con- krafttreten sowie die Liste der 
into force of the Regulation and I tractantes cette entree en vi- Vertragsparteien bekannt, die 
shall communicate to them al gueur ainsi que la listedesParties die Regelung angenommen ha­
list of the Contracting Parties contractantes qui ont accepte le ben. 
which have accepted it. I Reglement. 

6. Any country may, when I 6. Au moment ou il deposera 6. Bei Hinterlegung der Ratifi­
depositing its instrument of son instrument de ratification ou kations- oder Beitrittsurkunde 
ratification or accession, declare d'adhesion, tout pays pourra kann jeder Staat erklären, einige 
that it is not bound by certain d6clarer n'hre pas lie par cer- oder alle der dem übereinkom­
Regulations then annexed to tains Reglements alors annexes men zu dieser Zeit angeschlos­
this Agreement or that it is not au present Accord ou n'&tre lie senen Regelungen seien für ihn 
bound by any of them. H, at par aucun d'entre eux. Si, a ce nicht verbindlich. Ist zu (lieser 
that time, the procedure laid moment, la procedure prevue Zeit das in den Absätzen 2, 3, 4 
down in' paragraphs 2, 3, 4 par les paragraphes 2, 3, 4 et 5 und 5 vorgesehene Verfahren 
and 5 of this Article is in pro- du present article est en cours für einen Entwurf im Gang, so 
gress for a draft regulation, the pour un projet de reglement, le teilt der Generalsekretär' diesen 
Secretary-General shall commu- Secretaire general communi- Entwurf der neuen Vertrags­
nicate such draft regulation to quera ce projet a la nouveUe partei mit, und der Entwurf 
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the new Contracting Party and 
the draft shall enter into force 
as a Regulation for the new 
Contracting Party only on the 
conditions specified in para­
gra ph 5 of this Article, the time 
allowed being counted from the 
date of the communication of 
the draft to that Party. The 
Secretary-General sha11 notify 
a11 the Contracting Parties of 
the date of such entry into 
force. He sha11 also communi­
cate to thema11 declarations 
concerning the non-application 
of certain Regulations that any 
Contracting Party may make in 
accordance with the terms of 
this paragraph. 

7. Any Contracting Par.ty 
applying a Regulation may at 
any time notify the Secretary­
General, subject to one year's 
notice, that its administration 
intends to cease applying it. 
Such notification sha11 be 
communicated by the Secretary­
General to the other Contract­
ing Parties. 

8. Any Contracting Party not 
applying a Regulation may :lt 
any time notify the Secretary­
General that it intends hence­
förth to apply it, and the Regu­
lation will then enter into force 
for this Party on the sixtieth 
day after this notification. lf 
this Contracting Party makes 
its decision to apply the Regu­
lation subject to amendment of 
the latter, it shall transmit to 
the Secretary-General its pro­
posed amendment, which shall 
be dealt with according to the 
procedure laid down in Ar­
ticle 12 of this Agreement, as 
if it were an amendment pro­
posed by a Contracting Party 
alreaqy applymg theRegulation. 
But Article 12 of this Agree­
ment notwithstanding, the 
amendment, if accepted, shall 
enter into force on the date 
when the Regulation in question 
itself enters into force for the 
Contracting Party which pro­
posed the amendment. The Secre­
tary-General sha11 notify a11 the 
Contracting Parties of every 
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Partie contractante et le projet tritt als Regelung· für diese Ver­
n'entrera en vigueur comme Re- tragspartei nur unter den in 
glement a l'egard de cette Partie Absatz 5 vorgesehenen Bedin­
contractante que dans ·les con- gungen in Kraft, wobei die 
ditions prevues au paragraphe 5 Fristen mit der Mitteilung des 
du present article, les delais Entwurfs an die Vertragspartei 
etant comptes a partir de la beginnen. Der Generalsekretär 
communication qui lui aura ete gibt allen Vertragsparteien den 
faite du projet. Le Secretaire Tag dieses Inkrafttretens be­
general communiquera a toutes kannt. Außerdem teilt er ihnen 
les Parties contractantes la date die auf Grund dieses Absatzes 
de cette entree en vigueur. Il abgegebenen Erklärungen der 
leur communiquera egalement Vertragsparteien über die 
les declarations des Parties con- Nichtanwendung gewisser Rege­
tractantes concernant la 'non- lungen mit. 
application de certains Regle~ 
ments qui seront faites en appli-
cation du present paragraphe. 

7. Toute Partie contractante 7. Jede Vertragspartei, die eine 
appliquant un Reglement pour- Regelung anwendet, kann jeder­
ra, atout moment, avec preavis zeit mit einer Kündigungsfrist 
d'un an, notifier au Secretaire von einem Jahr dem General­
general que son administration sekretär mitteilen, ihre Verwal­
cessera d'appliquer ce Regle- tung werde diese Regelung nicht 
ment. Cette notification sera mehr anwenden. Diese Mittei­
communiquee par le Secretaire lung wird vom Generalsekretär 
general aux autres Parties con- den anderen Vertragsparteien 
tractantes. bekanntgegeben. 

8. Toute Partie contractante 8. Jede Vertragspartei, die eine 
n'appliquant pas un Reglement Regelung nicht anwendet, kann 
pourra atout moment notifier dem Generalsekretär jedeneit 
au Secretaire general qu'elle en- mitteilen, daß sie diese von nun 
tend desormais l'appliquer, et le an anwenden wolle und die Re­
Reglement entrera alors en vi- gelung tritt dann für sie am 
gueur a son egard le soixantieme sechzigsten Tag nach dieser Mit­
jour apres cette notification. Au teilung in Kraft. Sollte diese 
cas ou cette Partie contractante Vertragspartei ihre Entschei­
subordonnerait sa decision dung, eine Regelung anzuwen­
d'appliquer le Reglement a la den, davon abhängig machen, daß 
modification de celui-ci, elle die Regelung geändert wird, so 
transmettrai~ sa proposition de müßte sie ihren hnderungsvor­
modification au Secretaire gene- schlag dem Generalsekretär mit­
ral et celle-ci serait traitee selon teilen,. und dieser Vorschlag wäre 
la procedure de l'article 12 du nach Artikel 12 so zu behandeln, 
present Accord, comme s'il wie wenn es sich um den Vor­
s'agissait d'une proposition de schlag einer Vertragspartei han­
modification d'une Partie con- delte, die die Regelung schon 
tractante appliquant deja le anwendet; j,edoch tritt abwei­
Reglement, mais, par derogation chend von den Vorschriften des 
aux prescriptions de l'article 12 Artikels 12 die hnderung im 
du present Accord, l'amende- Fall der Annahme an dem Tag 
ment, s'il est accepte, entrera en in Kraft, an dem die betreffende 
vigueur a la date a laquelle le Regelung selbst für die Partei 
Reglement encause entrera lui- wirksam wird, die die hnderung 
m~me en vigueur a l'egard de la vorgeschlagen hat. Der General­
Partie contractante qui aura sekretär teilt allen Vertragspar­
propose l'amendement. Le Secre- teien jeden Fall mit, in dem eine 
taire general notifiera a toutes Regelung für eine neue Ver-
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entry into force of a Regulation 
for a new Contracting Party 
effected in accordance with the 
terms of this paragraph. 

9. The Contracting Parties for 
which a Regulation is in force 
shall hereinafter be referred to 
as "the Contracting Parties 
applying a Regulation". 

Article 2 

Each Contracting Party 
applying a Regulation shall 
grant the approval markings 
described in this Regulation for 
the types of motor vehicle 
equipment and parts covered by 
the Regulation, provided that it 
is able to verify the conformity 
of the product with the approv­
ed type, that the sampIes sub­
mitted satisfy the tests and 
requirements specified in the 
Regulation and that the manu­
faci:urer, if not himself domicil­
ed in the country where he is 
seeking approvaI, has a duly 
accredited representative there. 
Each Contracting Party apply­
ing a Regulation shall refuse the 
approval markings covered by 
the RegulatioJ;l if the above­
mentioned conditions are not 
complied with. 

Article 3 

Motor vehicle equipment and 
parts bearing the approval 
markings' issued by a Contract­
ing Party in accordance with 
Article 2 of this Agreement and 
manufactured either in the 
territory of a Contracting 
Party applying the Regulation 
concerned, or in such other 
cduntry as is designated by the 
Contracting Partywhich has 
duly approved the types :Jf 
equipment or parts concerned, 
shall be held to be inconform­
ity with the legislation of . all 
the Contracting Parties applying 
the said Regulation. 
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les Parties contractantes toute 
entree en vigueur d'un R~gle­
ment a l'egard d'une nouvelle 
Partie contractante intervenant 
en application du present para­
graphe. 

9. Dans la suite du present 
Accord, on appellera «Parties 
contractantes appliquant un R~­
glement » les Parties contractan­
tes a l' egard desquelles ce R~gle­
ment est en vigueur. 

Article 2 

Chaque Partie contractante 
appliquant un R~gIement accor­
dera les marques d'homologation 
decrites dans ce R~glement aux 
types d'equipement et de pi~ces 
de vehicules a moteur prevus a 
ce R~glement, a condition 
qu'elle soit mise a m~me de veri­
fier la conformite de la produc­
tion au type homologue, que les 
echantillons presentes satisfassent 
aux epreuves et prescriptions 
definies par Ie R~glement ei que, 
si le fabricant n'est pas Iui-m~me 
domicilie dans le pa ys ou il 
demande l'homologation, il y ait 
un representant dilment accre­
dite. Chaque Partie contractante 
appliquant un R~glement refu­
sera les marques d'homologation 
prevues a ce R~glement si les 
conditions ci-dessus ne sont pas 
remplies. 

Article 3 

Les equipements et pi~ces de 
vehicules a moteur portant Ies 
marques d'homologation deli­
vrees par une Partie contractante 
conformement a l'article 2 du 
present Accord et fabriques sur 
le territoire. soit d'une Partie 
contractante appliquant le R~­
glement en cause soit d'un autre 
pays designe par la Partie con­
tractante qui a procede a l'ho­
mologation du type d'equipe­
ment ou de pi~ce en cause seront 
consideres comme conformes a 
la Iegislation de toutes les Parties 
tontl'actantes appliquant ·ledit 
R~glement. 

5 

tragspartei auf Grund dieses Ab­
satzes wirksam wird. 

9. In der Folge werden mit 
"Vertragsparteien, die eine Re­
gelung anwenden'" die V ertrags­
parteien bezeichnet, für die diese 
Regelung wirksam ist. 

Artikel 2 

Jede Vertragspartei, die eine 
Regelung anwendet, teilt ·die 
darin beschriebenen Genehmi­
gungszeichen für die in der Re­
gelung vorgesehenen Typen der 
Ausrüstungsgegenstände und 
Teile von Kraftfahrzeugen zu, 
wenn sie überwachen kann, daß 
die Herstellung der genehmigten 
Type entspricht, wenn die vor­
gelegten Muster den inder Re­
gelung festgelegten Prüfungen 
und Vorschriften genügen und 
wenn der Hersteller in dem 
Staat, in dem er die Genehmi­
gung beantragt, ,einen gehörig 
bevollmächtigten Vertreter hat, 
falls er dort nichJt selbst ansässig 
ist. Jede Vertragspartei, die eine 
Regelung anwendet, wird die 
darin vorgesehenen Prüfzeichen 
verweigern, wenn die vorstehen­
den Voraussetzungen nicht er­
füllt sind. 

Artikel 3 

Ausrüstungsgegenstände und 
Teile, die die von einer Vertrags­
partei nach Artikel 2 dieses 
übereinkommens zugeteilten 
Prüfzeichen tragen und auf dem 
Gebiet entweder einer Vertrags­
partei, die die betreffende Rege­
lung anwendet, oder eines Staa­
tes· hergestellt worden sind, der 
von der genehmigenden Partei 
benannt ist, gelten als überein­
s,timmend mit den Vorschriften 
aller Vertragsparteien, die die 
&egelung anwenden. 
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Should 

Article 4 

the competent 
authorities of a Contracting 
Party applying a Regulation find 
that certain motor vehicle 
equipment or parts bearing 
approval markings issued under 
the said Regulation by one of 
the Contracting Parties do not 
conform to the approved types, 
they shall advise the competent 
authorities of the Contracting 
Party whichissued the approval. 
That Contracting Party shall 
take the necessary steps to bring 
those manufactures into con­
formity with the approved 
types and ~hall advise the other 
Contracting Parties applying 
the Regulation of the steps it 
has taken, which may include, 
if necessary, the withdrawal of 
approval. Where there might be 
a threat to road safety, the 
Contracting Party finding this 
may prohibit the sale and use 
of such equipment or parts in its 
territory. 

Article 5 
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Article 4, 

Si les autorites competentes 
d'une Partie contractante appli­
quant l.ln Reglement constatent 
que certains equipements ou cer­
taines pieces de vehicules a mo­
teur portant les marques d'ho­
mologation delivrees, en vertl.l 
de ce Reglement; par l'une des 
Parties contractantes ne sont pas 
conformes au type homologue, 
elles en aviseront les autorites 
competentes de la Partie con­
tractante qui adelivre· l'homo­
logation. Cett~ Partie contrac­
tante sera tenue de prendre les 
mesures necessaires pour retablir 
la conformite de la fabrication 
au type homologue et d'aviser 
les autres Parties contractantes 
appliquant le Reglement des 
mesures prises a cet effet, mesu­
res qui peuvent s'etendre, le cas 
echeant, jusqu'au retrait de l'ho­
mologation. Dans le cas Olt' Ja 
securite de la circulation rou­
tiere risquerait d'~tre compro­
mise, la Partie contractante qui 
le constaterait pourrait interdire 
la v.ente et l'usage sur son terri­
toire des eql.lipements ou pikes 
en cal.lse. 

ArticIe 5 

Artikel 4 

Stellen die zuständigen Behör­
den einer Vertragspartei, die 
eine Regell.lng anwendet, fest, 
daß gewisse Ausrüswngsgegen-:­
stände oder Teile mit Genehmi­
gungszeichen, die von einer der 
Vertragsparteien al.lf Grl.lnd 
dieser Regelung zugeteilt wor­
den sind, der genehmigten Type 
nicht entsprechen, so benachrich~ 
tigen sie davon die zuständigen 
Behörden der Vertragspartei, die 
die Genehmigung erteilt hat. 
Diese Partei ergreift die notwen­
digen Maßnahmen, um zu er­
reichen, daß. die Herstellung der 
genehmigten Type entspricht, 
und setZt die anderen Vertrags­
parteien, die die Regelung an­
wenden, von den zu diesem 
Zweck getroffenen Maßnahmen 
in Kenntnis; diese Maßnahmen 
können nötigenfalls bis zur Ent­
ziehung der Genehmigung 
gehen. Ist die Verkehrssicherheit 
gefährdet, so kann die Vertrags­
partei, die dies feststellt, den 
Verkauf und den Gebrauch der 
bet;reffenden Ausrüstungsgegen­
stände und Teile auf ihrem Ge­
biet untersagen. 

Artikel 5 

1. The competent authorities 1. Les autorites competentes.:le 1. Die zuständigen Behörden 
of each Contracting Party toute Partie contractante appli- jeder Vertragspartei, die eine 
applying a Regulation shall send quant un Reglement enverront Regelung anwendet, senden den 
the competent authorities oE aux autorites competentes des zuständigen Behörden der ande­
other Contracting Parties apply- autres Parties contractantes ren Vertragsparteien, die die­
ing the same Regulation a form appliquant le meme Reglement selbe Regelung anwenden, für 
made out in accordance with une fiche etablie conformement jede danach genehmigte Type 
the provisions of that Regula- aux prescriptions de ce Regle- von Ausrüstungsgegenständen 
tion for each type of motor ment pour chaque type d\~qui- und Teilen ein nach den Vor­
vc::hicle equipment or part which pement ou de piece de vehicules schriften dieser Regelung ausge­
they approve under the Regula- a moteur qu'elles homologuent fertigtes Formblatt. Außerdem 
tion. A similar form shall also conformement au Reglement. Jl ist ein ähnliches Formblatt bei 
be sent for every type rejected. sera de meme adresse une fiche jeder Verweigerung einer Ge-

similaire pour tout reEus d'ho- nehmigung zu übersenden. 

2. The competent. authorities 
of each Contracting Party 
applying a Regulation sh,all 
communicate to thecompetent 
authorities of other Contracting 
Parties applying the Same Regl.l­
lation all information on the 
withdrawal of an approval 
previol.lsly gran ted. 

mo~ogation. 

2. Les autorites competentes de 2. Die zuständigen Behörden 
toute Partiecontractanteappli- jeder Vertragspartei, . die eine 
ql.lant un Reglement comml.lni- Regelung anwendet, geben den 
queront ll.UX autorites competen- zuständigen Behörden der ande-: 
tes des autres Parties contractan- ren Partei~n,die diese Regelung 
tes appliquant ce Reglement anwenden, jede Auskunft über 
toute information concernant le die Entzie4ung einer Genehmi-
r:etraitd'une homologation ac-I gung.., . .' 
cord~e. . . , . . - . 
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Article 6 
1. Countries members of the 
Economic Commission for 
Europe and countries admitted 
to the Commission in a consul­
tative capacity in accordance 
with paragraph 8 of the Com­
mission's terms of reference may 
become Contracting Parties to 
this Agreement: 

ArticIe 6 I Artükel .6 
1. Les pays membres de la 11. Die Mitgliedstaaten . der 
Commission economique pour Wirtschaftskommission für Eu­
l'Europe et les pays admis a la I ropa und die Staaten, die ?ach 
Commissiori a citre consultatif I Absatz 8 d.er Statuten d1eser 
conformement au paragraphe 8 Kommission in beratender 
du mandat de cette Commission Eigenschaft zur Kommission zu­
peuvent devenir Parties contrac- I gelassen sind, können Vertrags­
tantes au present Accord _ parteien dieses über,einkommens 

(a) by signing it; 
(b) by ratifying it after 

signing it subject to ratifi­
cation; 

a) en le signant; 
b) en le ratifiant apres l'avoir 

signe sous reserve de rati­
fication; 

(c) by acceding to it. I c) en y adherant. . 

2. Such countries as may par- i 2. Les pay. susceptibles de par­
ticipate in certain activities of' ticiper a certains travaux de la 
the Economic Commission for Commission economique pour 
Europe in accordance with para- l'Europe en application du 
graph 11 of the Commission's paragraphe 11 du mandat de 
terms of reference may become cette Commission peuvent deve­
Contracting Parties to this nir Parties contractantes au pre­
Agreement by acceding thereto sent Accord en y adherant apres 
after its entry into force. son entree en vigueur. 

3. The Agreement shall be 3. L' Accord sera ouvert a Ja 
open for signature until30 June signature jusqu'au 30 juin 1958 
1958 incIusive. Thereafter, it incIus. Apres cette date,' il sera 
shall be open for accession. ouvert a l'adhesion. 

4. Ratification or accession 
shall be effected by the deposit 
of an instrument with the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

ArticIe 7 

1. This Agreement shall come 
into force on the sixtieth day 
after two of the countries 
referred to in paragraph 1 of 
ArticIe 6 thereof have signed ;t 
without reservation of ratifi­
cation or have depositedtheir 
instruments of ratification or 
accession. 

4. La ratification ou l'adhesion 
sera effectuee par le dep6t d'un 
instrument aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article 7 

1. Le present Accord entrera 
en vigueur le soixantieme jour 
apres que deux des pays men­
tionnes au paragraphe 1 de l'ar­
tide 6 I'auront signe sans reserve 
de ratification. ou auront depose 
leur instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

werden 

a) durch Unterzeichnung, 
b) durch Ratifikation, nach­

dem sie es unter dem V or­
behalt der Ratifikation 
unterzeimnet haben, 

c) durch Beitritt. 

2. Die Staaten, die nach Ab­
satz 11 der Statuten der Wirt­
schaftskommission für Europa 
herechtigt sind, an gewissen Ar­
beiten der ;Kommission teilzu­
nehmen, können nach Inkraft­
treten des übereinkommens 
durch Beitritt Vertragsparteien 
werden. 

3. Das übereLnkommen liegt 
bis zum Ablauf des 30. Juni 
1958 zur Unterzeichnung auf. 
Nach diesem Tag steht es zum 
Beitritt off·en. 

4. Die Ratifikation oder der 
Beitritt erfolgt durch Hinter­
legung einer Urkunde beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen. 

Artikel 7 

1. Dieses übe~einkommentritt 
am sechzigsten Tag in Kraft, 
seitdem zwei der in Artikel 6 
Abs. 1 erwähnten Staaten es 
ohne Ratifikationsvorbehalt 
unterzeichnet oder ihre Ratifika­
tions- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben. 

2. For any country. ratifying 2. Pour chaque pays qui Je 2. Für jeden Staat, der das 
or acceding to it after two ratifiera ou y adherera apres que übereinkommen ratifiziert oder 
countries have signed it without deux pays. l'auront signe sans ihm beitritt, nachdem zwei Staa­
reservationof ratificationor reserve de ratification ou auront ten es ohne Ratifikationsvorbe­
have deposited their instruments qepose Jeur instrument de rati- hal1: unterzeichnet oder ihre 
of ratification or accession, this . fication ou d'adhesion, le present Racifikations- oder Beitritts­
Agreement shall enter into force Accord entre ra en vigueur le urkunde hinterlegt haben, tritt 
on the sixtieth day after the soixantieme jour qui suivra le . ~ am sechzigsten Tage seit Hin.., 
said country hasdeposited itsdep6t de l'instrument de ratifi- terlegung seiner Ratifikations;.. 
instrument of ratification or cation ou d'adhesion dudit pays. oder Beitrittsurkunde in Kraft. 
accession. 
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Article 8 

1. Any Contracting Party may 
denounce this Agreement by so 
notifying the, Secretary-General 
of the United Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect twelve months after the 
date of receipt by the Secretary­
General of such notification. 

Article 9 

1. Any country may, at the 
time of. signing this Agreement 
without reservationof ratifi­
cation or of depositing its 
instrument of ratification or 
accession or at ·any time there­
after, declare by notification 
addressedto the Secretary­
General of the United Nations 
that this Agreement sha11 extend 
to a11 or any of the territories 
for the international relations 
of which it is responsible. The 
Agreement sha11 extend to the 
territory or territories named 
in the notification as from the 
sixtieth day after its receipt by 
the Secretary-General or, if on 
that day the Agreement has not 
yet entered into force, as from 
its entry into force. 

129 der Beilagen 

Article 8 

1. Chaque Partie contractante 
pourra denoncer le present Ac­
cord par notification adressee au 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Uni es. 

2. La denonciation prendra 
effet douze mois apres la date a 
laquelle le Secretaire general en 
aura reyu notification. 

Article 9 

1. Tout pays pourra, lorsqu'i! 
signera le present Accord sans 
reserve de ratification ou lors du 
dep6t de son instrument de rati­
fication ou d'adhesion ou atout 
moment ulterieur, declarer, par 
notification adressee au Secre­
taire generat de l'Organisation 
des Nations Unies, que le pre­
sent Accord sera applicable a 
tout ou partie des territoires 
qu'il represente sur le plan inter­
national. L' Accord sera appli­
cable au territoire ou aux terri­
toires mentionnes dans la noti­
fication a dater du soixantieme 
jour apres reception de cette 
notification par le Secretaire 
general ou, si a ce jour l' Accord 
n'est pas encore entre en vigu­
eur, a dater de son entree en vi­
gueur. 

Artikel 8 

1. Jede Vertragspar:tei kann 
dieses übereinkommen durch 
Mitteilung an den Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen kün­
digen. 

2. Die Kündigung wird zwölf 
Monate seit Eingang der Mit­
teilung beim Generalsekretär 
wirksam. 

Artikel 9 

1. Jeder Staat kann bei Unter­
zeichnung dieses übereinkom­
mens ohne Ratifikationsvorbe­
halt, bei Hinterlegung seiner 
Ratifikations-' oder' Beitritts­
urkunde oder zu jedem späte­
ren Zeitpunkt durch eine Mit­
teilung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen erklä­
ren, daß dieses übereinkommen 
für alle oder für einen Teil' der 
Gebiete gelten soll, deren inter­
nationale Beziehungen er wahr­
nimmt. Das übereinkommen 
wird für das Gebiet oder die 
Gebiete, ,die in der Mitteilung 
genannt sind, am sechzigsten 
Tag seit Eingang der Mitteilung 
beim Generalsekretär oder, falls 
das übereinkommen noch nicht 
in Kraft getreten ist, mit seinem 
Inkrafttreten wirksam. 

2. Any country which has 2. Tout pays qui aura fait, 2. Jeder Staat, der nach Ab­
made a declaration in accord- conformement au paragraphe 1 satz 1 erklärt hat, daß dieses 
ance with paragraph 1 of this du present article, une declara- übereinkommen auf ein Gebiet 
Article extending this Agree- tion ayant pour effet de rendre Anwendung findet, dessen inter­
ment to any territory for whose le present Accord applicable a nationale Beziehungen er wahr­
international relations it is un territoire qu'il represente sur nimmt, kann das übereinkam­
responsible may denounce the le plan international pourra, men in hezug auf dieses Gebiet 
Agreement separately in respect conformement a l'article 8, de- nach Artikel 8 kündigen. 
of that territory, in accordance noncer I' Accord en ce qui con-
with the provisions of Article 8. cerne ledit territoire. 

Article 10 

1. Any dispute between !Wo 
or more Contracting Parties 
concerning the interpretation or 
application .of thisAgreement 
shall, so far as possible, be 
settled by negotiation between 
them. 

Article 10' 

t. Tout differend entre deux 
ou plusieurs Parties contractan­
tes touchant l'interpretation ou 
l'application du present Accord 
sera, autant que possible, regte 
par voie de negociation' entre 
les Parties en litige. 

2. Any disputewhich is not i,Tout differend .qui n'aura 
settled by negotiation sha11 be pas ete regl~ par. voie de nego­
submitted to arbitration if any- ciation sera souiriis a 'l'arbitrage 
one of the Contracting Parties . si I'une quelconque des Parties 

Artikel 10 

1. Jede Meinungsverschieden­
heit zwischen zwei oder mehr 
Vertragsparteien über die A us­
legung oder Anwendung dieses' 
übereinkommens wird, soweit 
möglich, durch· Y-erhandlungen 
zwischen den streitenden Par­

, teiengeregelt. 

2. Jede Meinungsverschieden­
heit, die nicht durch Verhand.,. 
lungen' geregelt werden;' .kann, 
wir,d auf Antrag einer der strei-
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in dispute so requests and shall 
be referred accordingly to one 
or more arbitrators selected bv 
agreement between the Parti~s 
in dispute. If within three 
months from die date of the 
request for arbitration the 
Parties in dispute are unable to. 
agree on the selection of an 
arbitrator or arbitrators, any .of 
those Parties may request the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations to nominate a single 
arbitrator to whom the dispute 
shall be referred for decision. 

3. The decision of the arbitra­
tor or arbitratorsappointed in 
accordance with paragraph 2 of 
this Article shall be bin ding on 
the Contracting Parties m 
dispute. 

Article 11 

1. Each Contracting Party 
may, at the time of signing, 
ratifying or acceding to this 
Agreement, declare that it does 
not consider itself bound by Ar­
ticle 10 of the Agreement. 
Other Contracting Parties shall 
not be bound hy Article 10 in 
respect of any Contracting 
Party which has entered such a 
reservation. 

2. Any Contracting Party 
having entered a reservation as 
provided for in paragraph 1 of 
this Article may at allY time 
withdraw such res,ervation by 
notifying the' Secretary-General 
of the United Nations. 

3. No other reservation to this 
Agreement or to the Regula­
tions annexed' thereto shall oe 
permitted; but any Contracting 
Party may, in accordance with 
the tenns of Article 1, declare 
that it doesnotpropose to 
apply certain of the Regulations 
or that it does not propose to 
a:pplyany of them; 
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contractantes en litige le deman­
de et sera, en consequence, ren­
voye ,~ un ou plusieurs arbitres 
choisis d'un commun accord par 
les Parties en litige. Si, dans les 
trois mois ~ dater de la demande 
d'arbitrage, les Parties en litige 
n'arrivent pas ~ s'entendre sur 
le choix d'un arb-itre ou des arbi­
tres, l'une quelconque de ces 
Parties pourra demartder au Se­
cretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies de de­
signer un arbitre unique devartt 
lequel le differend sera renvoye 
pour decision. 

3. La sentence de l'arbitre ou 
des arbitres designes conforme­
ment au paragraphe 2 du pre­
sent article sera obligatoire pour 
les Parties contractantes en 
litige. 

ArticIe 11 

1. Chaque Partie contractante 
pourra, au moment ou elle 
signera ou. ratifiera le present 
Accord ou y adherera, declarer 
qu'elle ne se considere pas liee 
par l' article 10 de l' Accord. Les 
autres Parties contractantes ne 
seront pas liees par l'article 10 
envers tQute Partie contractante 
qui aura formule· l1ne teIle 
reserve. 

2. Toute Partie contractante 
qui aura formute une reserve 
conformement au paragraphe 1 
du present article pourra ~ tout 
moment lever cette reserve par 
une notification adressee au Se­
cretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

3. Aucune autre reserve au 
present Accord ou aux regle­
ments qui y sont annexes ne sera 
adinise, mais toute Partie 'con­
tractante a,conformement a 
l'article premier, la possibilite de 
dcklarer . qu'elle n'applique pas 
certains deces reglements ou 
qu'ellen'applique aucun d'entre 
eux.' 

tenden Vertragsparteien einem 
Schi'edsverfahren unterworfen 
und demgemäß einem Schieds­
richter oder mehreren Schieds­
richtern unterbreitet, die von 
den streitenden Parteien in 
gegenseltvgem Einvernehmen' 
ausgewählt werden. Einigen sich 
innerhalb von drei Monaten seit 
dem Tag des Antrags auf 
Schie,dsverfahren die streitenden 
Parteien nicht über die Wahl 
eines Sch,iedsrichters oder der 
Schiedsrichter, so kann jede die­
ser Parteien den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen er­
such'en, einen einzigen 'Schieds­
richter zu ernennen, dem der 
Streitfall zur Entscheidung über-

. wiesen wird. 

3. Die Entscheidung des nach 
Absatz 2 bestellten Schieds­
richters oder der nach Absatz 2 
bestellten Schiedsrichter ist für 
die streitenden Vertragsparteien 
bindend. 

Artikel 11 

1. J ede Vertragspartei kann bei 
Unterzeichnung, Ra tifika tion 
oder Beitritt zu diesem über­
einkommen erklären, daß sie 
sich durch Artikel 10 nicht als 
gebunden betrachtet. Die ande­
ren J[ ertragsparteien sind gegen­
über keiner Vertragspartei, die 
einen solchen Vorbehalt gemacht 
hat, durch Artikel 10 gebunden. 

2. J ede Vertragspartei., dioe 
einen Vorbehalt nach Absatz 1 
gemacht hat, kann diesen V or­
behalt jederzeit durch Mitteilung 
an den Generalsekretär der Ver­
einten Nationen zu,rückziehen. 

3. Andere Vorbehalte zu die­
sem übereinkommen und den 
ihm: angeschlossenen Regelungen 
sind nicht zulässig, jedoch kann 
jede Vertragspartei nach Arti­
keil erklären, daß sie von der 
Anwendung einiger oder aller 
dieser Regelungen' absieht. 
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Article 12 

The Regulations to be annex­
ed to this Agreement may be 
amended in accordance with the 
following procedure: 

1. Any Contracting Party 
applying a Regulation may pro­
pose one or more amendments 
to it. The text of any proposed 
amendment to a Regulation 
shall be transmitted to the 
Secretary-General of the Uni ted 
Nations, who shall transmit it 
to the other Contracting 
Parties. The amendment shall be 
deemed to have been accepted 
unless within aperiod of three 
months following this notifica­
tion a Contracting Party apply­
ing the Regulation has expressed 
an objection, in which case the 
amendment shall be deemed to 
have been rejected. If the am end­
ment is deemed to have been 
accepted, it shall enter into 
force at the end of a further 
period of two months. 

2. Should a country become a 
Contracting . Party between the 
time of the communication of 
the proposed amendment by the 
Secretary-General and its entry 
into force, the Regulation in 
question shall not enter into 
force for that Contracting Party 
undl two months after it has 
formally accepted the amencl­
mentor two months after the 
lapse of aperiod of three 
months since the communica­
tion to that Party by the Secre­
tary-General of the proposed 
amendment. 

Article U 

The text. of the Agreement 
itself may be amendment in 
accordance with the following 
proceclure: 

1. Any Contracting' Party may 
propose one or more amend­
ments to this Agreement. The 
text of any proposed' amen~':' 
ment to the Agreement shall be 
transmittedto -the' Secretary­
General of the United Nations, 
who shall transmit it to all Con-
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Article 12 

La procedure d'amendement 
aux Reglement qui seront anne­
x~s au pr~sent Accord est regie 
par les dispositions suivantes : 

1. Toute Partie contractante 
appliquant un Reglement pourra 
proposer un ou plusieurs amen­
dements a ce Reglement. Le 
texte de tout projet d'amende­
ment a un Reglement sera 
adress~ au Secretaire g~n~ral de 
l'Organisation des Nations Unies 
qui le communiquera aux autres 
Parties contractantes. L'amende­
ment sera repute accepte a 
moins que dans un delai de trois 
mois a dater de cette notifica­
tion une des Parties contractan­
tes appliquant le Reglement 
n'ait formule une objection; si 
une telle objection a ete formu­
lee, l'amendement sera repute 
rejete. Si l'amendement est re­
pute accepte, il entrera en vi­
gueur a l'expiration d'un nouve­
au delai de deux mois. 

2. Au cas ou un pays serait 
devenu Partie contractante 
entre la communication du pro­
jet d'amendement par le Secre­
taire general et l'entree en vi­
gueur de l'amendement, le Regle­
ment en cause ne pourrait entrer 
en vigueur a l'~gard de cette 
Partie contractante que deux 
mois apres qu'eHe aurait accepte 
formellement l'amendement ou 
qu'un delai de trois mois se se­
rait ecouIe depuis la communi­
cation que le Secretaire g~neraJ 
lui aurait faite du project 
d'amendement. 

Artic:le 13 

La procedure d'amendement 
au texte m~me de l' Accord est 
r~giepar les dispositions suivan­
tes : 

1. Toute Partie contractante 
pourra proposer un ou plusieurs 
amendements au present Accord. 
Le texte cle tout projet d'amen­
dement a l' Accorclsera adresse 
au Secretaire general cle l'Orga­
nisation 'des Nations Uni es, qui 
le communiquera a toutes les 

Artikel 12 

Für das Verfahren zur Ände­
rung der Regelungen, die die­
sem übereinkommen angeschlos­
sen weI1den, gelten folgende Be­
stimmungen: 

1. J ede Vertragspartei, die eine 
Regelung anwendet, kann eine 
oder mehrere Änderungen die­
ser Regelung vorschlagen. Der 
Wortlaut jedes Änderungsent­
wurfes ist dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zu 
übermitteln, der ihn den ande­
ren Vertragsparteien mitteilt. 
Die Änderung gilt als angenom­
men, wenn nicht innerhalb von 
drei Monaten seit dieser Mit­
teilung eine der Vertragspar­
teien, die die Regelung anwen­
den, Einwendungen erhebt; wird 
ein' Einwand erhoben, so ist die 
Änderung als abgelehnt anzu­
sehen. Gilt die Änderung als an­
genommen, so tritt sie nach Ab­
lauf einer weiteren Frist von 
zwei Monaten in Kraft. 

2. Ist in der Zeit zwischen der 
Mitteilung des Änderungsent­
wurfs ,durch den Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen und 
dem Inkrafttreten der Ände':' 
rungein Staat Vertragspartei 
geworden, so tritt die betref­
fende Regelung für diese Partei 
erst zwei Monate nach deren 
formgerechter Annah~e der 
Regelung oder drei Monate, 
seitdem der Generalsekretär der 
Partei den Änderungsentwurf 
mitgeteilt hat, in Kraft. 

Artikel 13 

Für das Verfahren zur Ände­
rung des übereinkommens 
selbst gelten folgende Bestim­
mungen: ' 

1. Jede Vertragspartei kann 
.eine oder mehrere Änderungen 
dieses Obereinkol1;1mens vor­
schlagen. Der Wortlaut jedes 
Änderungsentwurfs ist, dem 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu übermitteln, der 
ihn allen Vertragsparteien mit· 
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tracting Parties and inform a11 
other countries referred to in 
paragraph 1 of Article 6 thereof. 

2. Any proposed amendment 
circulated in accordance with 
paragraph 1 of this Artic1e shall 
be deemed to be accepted if no 
Contracting Party expresses an 
objection within aperiod of six 
months following the date of 
circulation of the proposed 
amendment by the Secretary­
General. 
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Parties contractantes et le por­
tera a la connaissance des autres 
pays vises au paragraphe 1 de 
l' artic1e 6. 

2. Tout projet d'amendement 
qui aura ete transmis conforme­
ment au paragraphe 1 du pre­
sent article sera repute accepte 
si aucune Partie contractante ne 
formule d'~bjections dans un 
delai de six mois a compter de 
la date a laquelle le Secretaire 
general aura transmis le projet 
d'amendement. 

3. The Secretary-General shaU, 3. Le Secretaire general adres­
as soon as possible, notify all sera le plus t&t possible a toutes 
Contracting Parties whether an les Parties contractantes une 
objection to the proposed notification pour leur faire sa­
amendment has been expressed. voir si une objection a ete for­
If an objection to the proposed mulee contre le projet d'amen­
amendment has been expressed, dement. Si une objection a ete 
the amendment shall be deemed formulee contre le projet 
not to have been accepted, and, d'amendement, l'amendement 
shall be of no effect whatever. sera considere comme n'ayant 
If no such objection has been pas ete accepte et sera sans 
expressed, the amendment shall aucun effet. En l'absence d'ob­
enter into force for aU Con- jections, l'amendement entrera 
tracting Parties three months en vigueur pour toutes les Par­
after the expiry of the period ties contractantes trois mois 
of six months refel'red' to in apr~s l'expiration du delai de six 
paragraph 2 of this Artic1e. mois prevu au paragraphe 2 du 

Article 14 

In addition to the notifica­
tions provided for in Artic1es 1, 
12 and 13 of this Agreement, 
the Secretary-General of the 
United Nations shall notify the 
countries referred to in para­
graph 1 of Article 6, and the 
countries which have become 
Contracting Parties ~n accord­
ance with paragraph 2 of 
Artic1e 6 of: 

(a) signatures, ratifications 
and accessions in accord­
an ce with Artic1e 6; 

(b) the dates of entry into 
force of this Agreement in 
accordance with Artic1e 7; 

(c) denunciations in aecord­
anee with Article 8; 

(d) .notifications reeeived in 
aceord;m,ce with ArticIe 9; 

present artic1e. 

Article 14 

Outre les notifications prevues 
aux' artic1es premier, 12 et 13 du 
present Accord, le Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies notifiera aux pays 
vises au paragraphe 1 de l'article 
6, ainsi qu'aux pays devenus 
Parties contractantes enapplica­
don du paragraphe 2 de 1'ar­
ticle 6-

a) les signatures, ratifications 
et adhesions en vertu de 
l' article 6, 

b) les dates auxquelles le 
. present Accord entrera en 

vigueur conformement -a 
l'article 7, 

c) les deno1)ciaticms en vertu 
de l'article 8; 

d} les notifications re~ues 
conformement a l'articIe 9, 

11 

teilt und den anderen nach Arti­
kel 6 Absatz 1 in Betracht kom­
menden Staaten zur Kenntnis 
bringt. 

2. Jeder nach Absatz 1 mitge­
teilte 1\nderungs,entwurf gilt als 
angenommen, wenn innerhalb 
einer Frist von sechs Monaten 
seit dem Zeitpunkt der Mit­
teilung durch den Generalsekre­
tär keine Vertragspartei Ein­
wendungen erhebt. 

3. Der Generalsekretär teilt 
möglichst bald allen Vertrags­
parteien mit, ob eine Einwen­
,dung gegen den 1\nderungsent­
wurf erhoben worden ist. Wird 
ein Einwand gegen den 1\nde­
rungsentwurf vorgebracht, so ist 
dieser als .abgelehnt anzusehen 
und ohne jede Wirkung. An­
dernfalls tritt er für alle Ver­
tragsparteien drei Monate seit 
Ablauf der in A:bsatz 2 vorge­
sehenen Frist von sechs Monaten 
in Kraft. 

Artikel 14 

Außer den in den Anikeln 1, 
12 und 13 vorgesehenen Mit­
teilungen gibt ,der Generalsekre­
tär der Vereinten Nationen den 
nach Artikel 6 Absatz 1 in Be­
tracht kommenden Staaten so­
wie den Staaten, die nach Arti­
kel 6 Absatz 2 Vertragsparteien 
geworden sind, bekannt 

a) die. Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bei­
tritte nach Artikel 6, 

b} die Zeitpunkte, zu denen 
dieses übereinkommen 
nach' Artikel 7, in Kraft 
tritt, . 

c} die Kündigungen nach 
Artikel 8, 

,d) . die Mitteilungen nach 
Artikel.9, 
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(e) declarations and notifica­
tions received in accord­
ance with paragraphs 1 
and 2 of Article 11; 

(f) the entry into force of 
any amendment in accord­
ance with paragraphs 1 
and 2 of Article 12; 

(g) the entry into force of 
any amendment in accord­
ance with paragraph 3 of 
Article 13. 

Article 15 

After 30 June 1958 the 
original of this Agreement shaU 
be deposited with the Secretary­
General of the United Nations, 
who shall transmit certified true 
co pies to each of the countries 
mentioned in paragraphs 1 and 2 
of Article 6 thereof. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Agreement. 

DONE at Geneva, this 
twentieth day of March one 
thousand ni ne hundred and 
fifty-eight in a single copy in 
the English and French lan­
guages, each text being equally 
authentie. 

For the 
FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY: 
Sub ject to ratification 

R. THIERFELDER 
Patrick SCHMIDT 

19. 6. 1958 

For FRANCE: 
E. de CURTON 

26. 6. 1958 

For HUNGARY: . 
Subject to ratification 

J. SZITA 
30. 6. 1958 

For ITALY: 
Subject to' ratification 

A. BERIO 
28. 3. 1958 

For d';e NETHERLANDS: 

129 der Beilagen 

e) les dedarations et notifi­
cations re~ues conforme­
ment aux paragraphes 1 
et 2 de l'article 11, 

f) l'entree en vigueur de tout 
amendement conforme­
ment aux paragraphes 1 
et 2 de l'article 12, 

g) l'entree en vigueur de tout 
amendement conforme­
me nt au paragraphe 3 de 
l'article 13. 

Article 15 

Apres le 30 juin 1958, l'origi­
n.al du present Accord sera 
depose aupres du Secretaire 
general de I'Organisation des 
Nations Unies, qui en trans­
mettra des copies certifiees con­
formes a chacun des pays vises 
aux paragraphes 1 et 2 de l'ar­
tide 6. 

EN FOI DE QUOI, les 
soussignes, a ce dl1ment auto­
rises, ont signe le present Ac­
cord. 

FAlT a Geneve, le vingt mars 
mil neuf cent cinquante-huit, en 
un seul exemplaire, en langues 
anglaise et fran~aise, ,les deux 
textes faisant egalement foi. 

Pour Ia 
REPUBLIQUE FEDERALE 

D' ALLEMAGNE: 
Sous r~serve de ra tification 

R. THIERFELDER 
Patrick SCHMIDT 

19. 6. 1958 

Pour Ia FRANCE: 
E. de CURTON 

26. 6. 1958 

Pour Ia HONGRIE: 
Sous r~serve de ratification 

J. SZITA 
30. 6. 1958 

Pour l'ITALIE: 
Sous reserve de ratification 

A. BERIO 
28. 3. 1958 

Pour les PAYS-BAS: 

e) die Erklärungen und' Mit­
teilungen nach Artikel 11 
Absatz"1 lind 2, 

f) das lnkrafttreten jeder 
Änderung nach Artikel 12 
Absatz 1 und 2, 

g) das Inkrafttreten jeder 
Änderung nach Artikel 13 
Absatz 3. 

Artikel 15 

Nach dem 30. Juni 1958 wird 
die Urschrift ·dieses überein­
kommens beini Genralsekretär 
der Vereinten Nationen hinter­
legt, der allen nach Artikel 6 
Absatz 1 und 2 in Betracht 
kommenden Staaten beglaubigte 
Abschriften davon zustellt. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hiezu gehörig Be­
vollmächtigten dieses überein­
kommen unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
zwanzigsten März neunzehn­
hundertachtundfünfzig, in ein­
facher Ausfertigung in englischer 
und französischer Sprache, wo­
bei der Wortlaut beider Spra­
chen maßgebend ist. 

Für die 
BUNDESREPUBLIK 

DEUTSCHLAND 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 

R. THIERFELDER· 
Patri<k SCHMIDT 

19. 6. 1958 . 

Für FRANKREICH: 
E. de CURTON 

26. 6. 1958 

Für UNGARN: 
Unter Vorbehalt' der Ratifikation 

J. SZITA 
30. 6. i958 

Für ITALIEN: 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 

·'A. BERIO 
28. 3. 1958 

Für die NIEDERLANDE: 
Subject to ratification Sous reserve de ratification Unter Vorbehalt der Ratifikation 

W. H. J; van ASCH ~an WIJCK W. H. J. van ASCH van WIJCK W. H., J. van ASCH van WlJCK 
30. 6. 195830. 6; 1958' ", 30. 6. 1958 
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Erläuternde Bemerkungen 

Allgemeiner Teil 

Im § 5 Abs. 1 des KFG. 1967 wird bestimmt: 
"Teile und Ausrüstungsgegenstände von Kraft­

fahrzeugen und Anhängern, die für die Ver­
kehrs- und Betriebssicherheit von besonderer Be­
deutung sind und deren Wirksamkeit unabhän­
gig vom Fahrzeug beurteilt werden kann., dürfen 
. . . . . . . . . . . . . . . . .. für Fahrzeuge, die für den 
Verkehr in österreich bestimmt sind, nur dann 
feilgeboten oder verwendet werden, wenn. sie 
den jeweils für sie geltenden Bestimmungen ent­
sprechen, einer gemäß §35 genehmigten Type 
angehören und an ihnen das für diese Type fest­
gesetzte Genehmigungszeichen vollständig sicht­
bar und dauernd gut lesbar und unverwischbar 
angebracht ist oder wenn für sie eine gemäß § 35 
Abs. 4 anerkannte ausländische Typengenehmi~ 
gung und Kennzeichnung vorliegt .•.......... 

" 

Im § 35 Abs.4 des KFG. 1967 wird bestimmt: 
"Das Bundesministerium für Handel, Gewerbe 

und Industrie hat auf Antrag die ausländische 
Genehmigung und Kennzeichnung einer Type 
von Teilen und Ausrüstungsgegenständen von 
Kraftfahrzeugen oder Anhängern ........... . 
als einer inländischen gleichgestellt anzuerken­
nen, wenn der Genehmigung zu entnehmen ist, 
daß die Type den Vorschriften dieses Bundesge­
setzes und der auf Grund dieses Bundesgesetzes 
erlassenen Verordnung entspricht und das auslän­
dische Verfahren bei der Genehmigung und der 
Festsetzung des Genehmigungszeichens dem in-
ländischen Verfahren gleichwertig ist ......... . 

" 
Auf Grund dieser Bestimmungen hat die An­

erkennung einer ausländischen Genehmigung und 
Kennzeichnung einer Type von Teilen und Aus­
rüstungsgegenständen von Kraftfahrzeugen oder 
Anhängern ausschließlich auf Grund eines Ver­
waltungsverfahrens durch Bescheid zu erfolgen. 

Im Art. 1 Abs. 1 des gegenständlichen überein­
kommens wird bestimmt: 

"Die Vertragsparteien werden auf Grund der 
Vorschriften der folgenden Absätze und Artikel 

einheitliche Genehmigungsbedingungen für Aus~ 
rüstungsgegenstände und Teile von Kraftfahr­
zeugen für die Prüfzeichen festlegen und die auf 
Grund dieser Bedingungen erteilten Genehmi-' 
gungen gegenseitig anerkennen.". 

Im Art. 3 des gegenständlichen übereinkommens 
wird bestimmt: 

" "Ausrüstungsgegenstände und Teile, die die 
von einer Vertragspartei . nach Artikel 2 dieses 
übereinkommens zugeteilten Prüfzeichen tragen 
und auf dem Gebiet entweder einer Vertragspar­
tei, die die betreffende Regelung anwendet, oder 
eines Staates hergestellt worden sind, der von 
der genehmigten Partei benannt ist, gelten als 
übereinstimmend mit den Vorschriften aller Ver­
tragsparteien, die die Regelung anwenden.". 

Aus den vorzitierten Vertragsbestimmungen 
ergibt sich, daß auf Grund des gegenständlichen 
übereinkommens - im Gegensatz zu den Be­
stimmungen des § 35 Abs. 4 KFG. 1967 ,- die 
Anerkennung einer ausländischen Genehmigung 
und Kennzeichnung einer Type von Teilen und 
Ausrüstungsgegenständen ohne vorheriges Ver­
fahren, 'vielmehr ex lege, allein auf Grund der 
vorhandenen ausländischen Prüfzeichen, zu erfol­
gen hat. Das gegenständliche übereinkommen 
hat mithin seinem Inhalt nach gesetzändernden 
Charakter und bedarf daher der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Hinsichtlich der An­
nahme der "Regelungen" durch die Bundesregie­
rung wird auf die Erläuternden Bemerkungen zu 
Art. 1 Abs. 5 bis 8 verwiesen. 

Gesetzliche Bestimmungen, wonach im Aus­
land erworbene Rechte oder Genehmigungen im 
Inland von Gesetzes wegen anzuerkennen oder 
inländische Berechtigungen auf Grund des Nach­
weises des Besitzes einer entsprechenden auslän­
dischen Berechtigung von Gesetzes wegen zu er­
teilen sind, und zwar jeweils unter der Voraus­
setzung der materiellen Gegenseitigkeit - auf 
welche aus völkerrechtlichen Gründen nicht ver­
zichtet werden kann - erweisen sich so lange 
als nicht zielführend und' im wesentlichen nicht 
anwendbar, als die materielle Gegenseitigkeit 
nicht zumindest bei jenen Staaten, bei denen sei-
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tens österreichs im Hinblick auf den Grad der 
Aktualität der Sache größeres Interesse an der 
Anwendbarkeit und Anwendung der betreffen­
den Bestimmungen besteht, verbindlich herge­
stellt oder festgestellt ist. Als wirksame und 
brauchbare verbindliche Feststellung der mate­
riellen Gegenseitigkeit stellt sich hiebei zweifel­
los ein entsprechendes internationales multilate­
rales übereinkommen dar. 

Weitgehende praktische Erfahrungen in dieser 
Richtung liegen im übrigen bereits hinsichtlich 
dei Bestimmungen des § 64 Abs. 6 KFG. 1967 
vor, welche, obwohl ein internationales überein­
kommen zu diesem Gegenstand (Erteilung einer 
inländischen Berechtigung zum Lenken von 
Kraftfahrzeugen auf Grund des Besitzes einer 
ausländischen derartigen Berechtigung) noch nicht 
besteht, durch welches mit den wichtigsten in Be­
tracht kommenden Staaten materielle Gegensei­
tigkeit begründet würde, in das KFG. 1967 auf':' 
genommen wurden. Mangels eines solchen inter­
nationalen übereinkommens ist die Anwendbar­
keit des § 64 Abs. 6 leg. cit. jeweils von der 
authentischen Mitteilung der betreffenden aus­
wärtigen zuständigen Regierungsstelle abhängig, 
daß bei dem betreffenden Staat die materielle 
Gegenseitigkeit gegeben ist. Diese FeststeHung 
stößt in den meisten Fällen aus mannigfachen 
Gründen auf beträchtliche Schwierigkeiten und 
ist in den meisten Fällen auch gar nicht zu er­
langen, weil die Gegenseitigkeit nicht vorhanden 
ist. 

Eine gesetzliche Bestimmung über die ex lege­
Anerkennung von auf Grund technischer Begut­
achtungen erteilten ausländischen Genehmigun­
gen bei materieller Gegenseitigkeit wäre ohne 
das Vorhandensein eines internationalen über­
einkommens auf dem entsprechenden Gebiet 
vollends unanwendbar. Aus diesen Gründen 
wurde, da das gegenständliche übereinkommen 
über die gegenseitige Anerkennung der Geneh­
migung von Teilen und Ausrüstungsgegenstän­
den von Fahrzeugen seitens österreichs im Zeit­
punkt des Inkrafttretens des KFG. 1967 noch 
nicht ratifiziert war, in dieses Gesetz keine Be­
stimmung aufgenommen, derzufolge ausländische 
Genehmigungen und Prüfzeichen von Typen und 
Ausrüstungsgegenständen von Kraftfahrzeugen 
bei materieller Gegenseitigkeit von Gesetzes 
wegen anzuerkennen sind. 

In der oben dargelegten Vereinfachung besteht 
der Sinn und Zweck des gegenständlichen über­
einkommens. Und mit ihr soll erreicht werden, 
daß in einem der Vertragsstaaten bereits ge­
prüfte und genehmigte Ausrüstungsgegenstände 
und Teile im Inland nicht noch einmal geprüft 
und genehmigt werden müssen. 

Das gegenständliche übereinkommen erleich­
tert wesentlich den Handel mit Teilen und Aus­
rüstungsgegenständen von· Kraftfahrzeugen. 

Die dem gegenständlichen übereinkommen 
angeschlossenen· oder künftig von einzelnen oder 
allen Vertragsparteien angenommenen Regelun-. 
gen sind nicht Bestandteil des übereinkommens, 
weil die Anwendung jeder "Regelung" bei der 
Hinterlegung der Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde ausgeschlossen werden kann und auch 
gemäß Art. 1 Abs. 7 bis 8 für die "Regelungen" 
andere Beitritts- und Kündigungsbestimmungen 
bestehen als für das übereinkommen selbst. So­
mit ist jede "Regelung" als ein vom überein­
kommen verschiedener Vertrag anzusehen, unbe­
schadet der Tatsache, daß in Art. 1 Abs. 6 von 
den dem übereinkommen angeschlossenen "Re­
gelungen" die Rede ist. Gegenstand des Beitrittes 
durch österreich und der Ratifikation ist daher 
ausschließlich das eigentliche übereinkommen 
ohne die auf Grund desselben möglichen "Rege­
lungen" (vgl. die Erläuternden Bemerkungen zu 
Art. 1 Abs. 5 bis 8). 

Von Vertretern österreichs, der BRD und der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft wurde eine 
deutsche übersetzung des Vertragstextes ausge­
arbeitet. 

Besonderer Teil 

Zu Art. 1 Abs. 2: 

Bisher wurden folgende Regelungen zum 
übereinkommen erlassen und in die deutsche 
Spradie übersetzt: 

Regelung 1: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Kraftfahrzeug­
scheinwerfer für Fernlicht und 
asymmetrisches Abblendlicht oder 
für eines der beiden. 

Regelung 2: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Glühlampen, 
die in· Scheinwerfern für Fern­
licht und asymmetrisches Ab­
blendlicht oder für eines der 
beiden verwendet werden. 

Regelung 3: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Rückstrahler 
für Kraftfahrzeuge. 

Regelung 4: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Beleuchtungs­
einrichtungen für die hintere 
Kennzeichentafel von Kraftfahr­
zeugen (mit Ausnahme der Mo­
torräder) und ihren Anhängern. 

Regelung 5: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Kraftfahrzeuge­
"Sealed-Beam"-Scheinwerfer (SB­
Scheinwerfer) für europäisches 
asymmetrisches Abblendlicht oder 
Fernlicht oder für beides. 
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Regelung 6: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Fahrtrichtungs­
anzeiger für Kraftfahrzeuge (mit 
Ausnahme von Motorrädern) und 
ihre Anhänger. 

Regelung 7: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Begrenzungs­
leuchten (Standlichter), Schluß­
leuchten (Schlußlichter) und 
Bremsleuchten (Stopplichter) für 
Kraftfahrzeuge (mit Ausnahme 
von Motorrädern) und ihre An­
hänger. 

Regelung 8: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Kraftfahrzeug­
Scheinwerfer mit Halogenglüh­
lampen (HL-Lampen) für asym­
metrisches Abblendlicht oder 
Fernlicht oder für beide und für 
die zugehörigen HL-Lampen. 

Regelung 9: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Kraftfahrzeuge 
hinsichtlich der Geräuschentwick­
lung. 

Regelung 10: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Kraftfahrzeuge 
hinsichtlich der Funkentstörung. 

Regelung 11: Einheitliche Vorschriften für die 
Genehmigung der Kraftfahrzeuge 
hinsichtlich der· Festigkeit der 
Türschlösser und Türscharniere. 

Sämtliche vorzitierten Regelungen enthalten 
Bestimmungen gesetzändernden oder gesetzes­
ergänzenden Charakters und sollen aus den zu 
Art. 1 Abs. 5 und 6 angeführten Gründen seitens 
österreichs erst angenommen werden, wenn die 
erforderlichen gesetzlichen Bestimmungen ge­
schaffen worden sind, durch welche die Gesetz­
mäßigkeit der Regelungen im vollen Umfang ge­
währleistet wird. 

Zu Art. 1 Abs.3 und 4: 
Diese Vertragsbestimmungen enthalten die ver­

fahrensrechtlichen Vorschriften für die Schaffung 
neuer Regelungen zum übereinkommen. 

Zu Art. 1 Abs. 5 und 6: 
Eine neue Regelung zum übereinkommen tritt 

nur für jene Vertragsstaaten in Kraft, die dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen Bereit­
schaft zur Annahme mitteilen. 

Der Beitritt zum übereinkommen ist im Hin­
blick auf seinen gesetzändernden Charakter vom 
Bundespräsidenten mit Genehmigung des Natio­
nalrates zu vollziehen. Die "Regelungen" sind 
nicht Bestandteil des übereinkommens (ver­
gleiche die Ausführungen im allgemeinen Teil 
der Erläuternden Bemerkungen) und können 
daher, sofern eine dem Art. 18 B.-VG. ent­
sprechende Grundlage für eine "Regelung" bzw. 

für eine vorgeschlagene Änderung einer "Rege­
lung" besteht, seitens österreichs in Form eines 
Regierungsübereinkommens im Sinne der Ent­
schließung des Bundespräsidenten vom 31. De­
zember 1920, BGBl. Nr. 49/1921 angenommen 
werden. Der vom Bundespräsidenten zu er­
klärende Beitritt zum übereinkommen erstreckt 
sich daher nur auf dieses selbst, ohne die "Rege~ 
lungen". Dies ist anläßlich der Erklärung des 
Beitritts vom Bundespräsidenten ausdrücklich 
festzustellen. Die Annahme der "Regelungen" er­
folgt sodann, soweit sie weder politischen noch 
gesetzändernden oder gesetzesergänzenden 
Charakter haben, gemäß Art. 1 Abs. 8 des 
übereinkommens durch die Bundesregierung. 

Hätte eine künftige "Regelung" oder eine 
Änderung einer "Regelung" jedoch gesetz ändern­
den oder gesetzesergänzenden Charakter, so 
müßte die Annahme durch den Bundespräsiden­
ten mit Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Art. 50 B.-VG. erfolgen. Sofern dies nicht zeit­
gerecht möglich wäre, könnte eine "Regelung" 
bzw. Änderung einer "Regelung" seitens öster­
reichs nicht angenommen werden. Dies bedingt 
in den Fällen des Art. 12 Abs. 1 des überein~ 
kommens, ·daß innerhalb der Frist von drei Mo­
naten Einwendungen erhoben werden müßten. 

Die bisherigen praktischen Erfahrungen seitens 
österreichs gehen allerdings dahin, daß Änderun­
gen in der Arbeitsgruppe "Fahrzeugkonstruk­
tion" der ECE unter Teilnahme österreichs be­
raten werden und' daher sehr früh den zustän­
digen österreichischen Stellen bekannt werden. 
Eine entsprechende Entscheidung wird somit bei 
Regelungen, die lediglich in Form eines Regie­
rungsabkommens abzuschließen sind, seitens 
österreichs sicherlich stets zeitgerecht vorbereitet 
werden können. 

Zu Art. 1 Abs. 7: 

Diese Vertragsbestimmungen enthalten ver­
fahrensrechtliche Vorschriften für die Kündigung 
der Anwendung einer Regelung zum überein­
kommen. 

Zu Art. 1 Abs. 8: 
Abs. 8 enthält verfahrensrechtliche Vorschrif­

ten über die Mitteilung der Bereitschaft eines 
Vertragsstaates, eine Regelung künftig anzuwen­
den (siehe die Erläuternden Bemerkungen zu 
Art. 1 Abs. 5 und 6). 

Zu Art. 1 Abs. 9: 
Abs. 9 definiert den Begriff "V ertragsparteien, 

die eine Regelung anwenden". 

Zu Art. 2: 
Im Art. 2 wird bestimmt, wann ein Ver­

tragsstaat die in einer von ihm angewendeten 
Regelung bestimmten Prüfzeichen für Typen 
von Ausrüstungsgegenständen und Teilen von 
Kraftfahrzeugen zuteilen darf. 
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Zu Art. 3: 

Durch den Art. 3 wird das Verfahren gemäß 
§ 35 Abs. 4 KFG. 1967, durch welches auslän­
dische Genehmigungen und Kennzeichnungen 
einer Type von Teilen und Ausrüstungsgegen­
ständen von Kraftfahrzeugen oder Anhängern 
als einer inländischen gleichgestellt, anerkannt 
werden sollen, hinsichtlich derjenigen Staaten 
hinfällig, die Vertragspartei "des gegenständ­
lichen übereinkommens sind. 

Zu Art. 4: 

Art. 4 enthält Maßnahmen, mit denen er­
reicht wird, daß Ausrüstungsgegenstände und 
Teile mit Prüf zeichen den genehmigten Typen 
entsprechen. 

Zu Art. 5 Abs. 1 und 2: 

Für jede nach einer Regelung genehmigte 
Type von Ausrüstungsgegenständen und Teilen 
von Kraftfahrzeugen und über jede Verweige­
rungeiner Genehmigung wird den zuständigen 
Behörden jedes Vertrags staates ein Formblatt 
übersandt. Die zuständigen Behörden eines Ver­
tragsstaates erteilen einander alle notwendigen 
Auskünfte über die Entziehung von Typen­
genehmigungen. 

Zu Art. 6 Abs. 1 bis 4: 

Diese Vertragsbestimmungen regeln die Unter­
zeichnung und Ratifikation des übereinkommens 
und den Beitritt zum übereinkommen. 

Zu Art. 7 Abs. 1: 

Das übereinkommen ist am 20. Juni 1959 
objektiv in Kraft getreten. 

Zu Art. 7 Abs. 2: 

Diese Vertragsbestimmungen regeln das In­
krafttreten des übereinkommens für jene Staaten, 
die es ratifizieren oder ihm beitreten. 

Zu Art. 8 Abs. 1 und 2: 

Diese Vertragsbestimmungen regeln die Kün­
digung des übereinkommens. 

Zu Art. 9 Abs. 1 und 2: 

Diese Bestimmungen geben den Vertrags­
parteien die Möglichkeit zu erklären, für welche 
Gebiete sie das übereinkommen anwenden wol­
len. 

Zu Art. 10 Abs. 1 bis 3: 

Bisher haben Belgien, Italien, die cSSR und 
Ungarn das in Art. 10 vorgesehene Schiedsver­
fahren bei Meinungsverschiedenheiten über die 
Auslegung oder die Anwendung des überein­
kommens durch einen Vorbehalt gemäß Art. 11 
Abs. 1 ausgeschlossen. Die anderen Vertrags­
staaten sind gegenüber Staaten, die diesen Vor­
behalt gemacht haben, ebenfalls in der Lage, ein 
Schiedsverfahren abzulehnen. 

Zu Art. 11 Abs. 1 bis 3: 

Vorbehalte können nur gegen die Schieds­
gerichtsklausel des Art. 10 gemacht werden. Alle 
anderen Vorbehalte zum übereinkommen und 
zu den ihm angeschlossenen Regelungen sind un­
Izulässig. Gemäß Art. 1 kann jedoch jeder Staat 
erklären, daß er von der Anwendung einiger 
oder aller Regelungen absieht. 

Zu Art. 12: 

Art. 12 enthält Bestimmungen für das Ver­
fahren zur Änderung der Regelungen; ver­
gleiche hiezu die Bemerkungen zu Art. 1 Abs. 5 
und 6. 

Zu Art. 13: 

Dieser Artikel enthält Bestimmungen über das 
Verfahren zur Änderung des übereinkommens. 
Da das übereinkommen nach einem Beitritt 
österreichs innerstaatlich auf der Stufe eines ein­
fachen Bundesgesetzes steht, könnte österreich 
eine Änderung des übereinkommens nur auf 
Grurid eines Willensaktes des "Bundespräsidenten 
mit Genehmigung -des Nationalrates gemäß 
Art. 50 B.-VG. annehmen. Dies bedeutet, daß 
österreich als Vertragspartner gegen jeden Vor­
schlag zur Änderung des übereinkommens Ein­
spruch erheben müßte, sofern nicht der Bundes­
präsident mit Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Art. 50 B.-VG. innerhalb der im Art. 13 
Z. 2 festgelegten Frist von sechs Monaten be­
schließt, keine Einwendung gegen die mitgeteilte 
Änderung zu erheben. 

Zu Art. 14: 

Diese Bestimmungen legen fest, was der Ge­
neralsekretär der Vereinten Nationen den nach 
"diesem Artikel in Betracht "kommenden Staaten 
mitzuteilen hat. 

'Zu Art. 15: 

Diese Bestimmungen beziehen sich auf die Hin­
. terlegung der Urschrift des übereinkommens; 
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